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Ë la diligehce du’ direffeur de Penrégietrement er diligentie van den direâeur van de registratie 

AM: et ‘des domaines au département de l'Issel- en der domeinen, in het departement, van den 
Sûpérieut; Ef ij … Oppêr-Yssel; 


IPrsèra procédé de vendredi a7 août 1813, à g heu- 
fes du matin, dans une dessalles de l'hôtel de la pré- 
fetufe à Arnhem, devant M. le préfet ouson délégué, 
à'Padjudicatiom ‘définicive'de différens domaines natio- 
naux cédés à la caisse d'amortissement, 
esn UR Ee NN A ae 


Zalmen, vrijdag den a7sten augustus 1813 , des morgens 
ten 9 ùren, in eene der zalen van het hôtel van prefek= 
ture te Arnhem, ten overstaan van den heer prefekt, af 
van zijnen gemagtigden, overgaan tot de definitive roe= 
wijzing. van onderscheiden nationale domein-goederen, 
aan de amortisatie-kas afgestaan. bn, oe 
- Men zal onderrigt kunnen bekomen van den staat dez 


“On: poutra ‘prendre Conriaissande de l'état:des biens \ 
Et Hes clâuses de ladjudication dahs les bureaux: du 
sóussigné direkteur de Derégistrement et des domai- 
pes da dêpartertent de la Frise, - in: 
‚‘Leeuwârde, le g aoùt 1813. ij 

DN ee tee ae € AN QU 6 D à Ns: 


reaux van den dire&eur van de registratie en der doe 

meimen van het departement Vriesland, - Re 
Leeuwarden, den 9 augustus 1813. 

De rien gn CANQUO0IN. 
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MINDS TE RE ' DE A A: G U ERR E. 
SOE AR MRE DE GU TAKOG NE 


TE 


En PARYS, den 3 „dugustus. : 
MINISTERIE VAN GORLOG., 
„LEGER VAN: :KATALONIE 
Rapport van den divisie-generaal Lamarque aan 
ZisE. den generaal-en=chêf. E 


ik 


ki p 
in. … Rapport de M. le général-de-divitión Lattar- 
de ser ae 2 EH lb gönerakienichef, “> P- " ne 
vene Et erts GIRONNE:, le î7 juillet ‘1813. A GIRONA, den 17 jull 1818. 
"Les émissalres'-que V. Exc. m'a envoyés de San-) De zendelingen, welke U. E. mij van San-Celoni ges 
Velori pour mánfohtef ghe Vo tiet rehonté suftonden heeft, om mij aan te kondigen, dat gij het ont= 
Projet. de vaas porter sur Vich, ne im'étant' pas par-|werp, om op Vich te rukken, had laten varen, niet 
Werus, j'ai dû’ me ‘cönformer: züz Ordtés Contenus dâtisijtot mij gekomen zijnde, zoo heb ik mij naar de beven 
Te binet’ Eniffië ‘au’ 3juillet, que jat recu-le: 8 au soik.len moeren gedragen, vervat in den ia cijfer geschreven 
KANTINE in Hrs ken enn Abrief van den: den juúlijjs ‘dienik:deu;sden, des avonds 
sene Rn 1E {ontvangen heb. B el af 
Jai en conséquence, réuri rs W 16bo''hómmes:, àl Ik heb, dien ten gevolge, 15 À 1600 man bijeen gee 
qui j'ai fait prendre des vivres pour six joürs;- et lefbragr, welke ik levensmiddelen voor zes dagen heb doen 


ATD En et EE ON Aen vR SAN dt 


8, à huit heutes du soir, nous nous sommes:dirigés àfmede nemen; ea, dewóden, ten acht-uren des avonden 


travets les montagnes de Llora et des Anzias, pourfhebben wij ons door het gebergte van Lloraen der An- 








goederen en der voorwaarden van toewfizing bij de ba=_ 


nóus potter au pied de la Saiut, pär où je devais pé-[zias begeven, om ons/ naar den voet van Ja Salut te 


hitret shr Te ‘plardau «de Vich! Pour y parvenir, iljrigten, waardangsik tot de bergvlakte van Vich tracht= 
aut monter pendant deux heures; presqùe werrieaie-fte door te dringen, Om daartoe te geraken moest men, 
mênt, et’ on &rrive dans: úhe brêche du rochér; deftwee uren lang,: bijna regrstandig opklimmen, als wane 
dex’ trois pieds de larbeùr’, seul: pâssage 'präticublejmeer men aan een’gatin de rots; vari twee of-drie,voe= 
äâné Eetre partie, Quélques hommes äétérminés ‘y ar-|zen breedre,komt, den eenigen bruikbaren dootgang in 
„Fêtergiënt une armée; mais l'attaque ‘âes miqutters,|dat gedeelte. Eenige wel geresolveerde mannen zouden 
De ‘devangaient ma colonne, a éé si inattêndue et sijaldaar een geheel leger kunnen tegen houden; maarde 
„tide, que les postes ennêthis ont: eu à peïine le ‘temsjaanval der mikeletten, die voor mijne kolom uittrok= 
r Be tirer quelques coups dé fusil, et-de serfuit: Lelken, was zoo heftig en zoo onverwacht, dat de vijans 
\ py äsix heures du sòîr, apiés plus de vingt heuresfdelijké ‘posten naauwelijks den zijd hebben gehad, eeni= 
de márche, mor détachenmrent êtait formié sur lä post-fge snaphaanschoten te doen en de vlugt te nemen. 
Zion de la Salut, que j'ai reconnu avec soin, commie sijDen'zden, ten zes uren des avonds, na eenen marsch 
Javais dû prévoir qae' le lendemain je me verrais obli-{wan meer dan twintig uren,” stond :mijm detachement 
Be d'y latter contre pfesque:toute l'armée espägnole. fop de stelling van la Salut geschaard, die ik. zorgvuldig 

8 . ' verkend heb, als of ik had behooren te voorzien, das 

ik mij verpligt zou vinden, zegen bijna het geheele 
epaansche leger te strijden, 
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EE en rd aad N OR 1: 
N dn ‘e . noust Den Ssten, ne eene strgoppartij op Rupic te hebhef 
_ Le 8, aprês avoir poussé ‚n ann Bement dps afgezoriden, zijn wij op dep se gemarcheerd; aan 
avons MAR tact nous. renconträ-{het kruisen van de beide wegen. lan Grau en la Salut 
Ee riment eipamnolzet ine vingtaine de cava-|ontmoerten wij een spaansch regement en een twintig. 
mes un ER einen coups de: fier; ér ‘sé cir Pditers” wij wisselden “eenige snaphäanschoten en 
liers ; ep Eken “uien dant. ijs- cherchèrent, à.dé- zij pamen de wijk naar Lesquttol dagh A trachtre 
retirèrent: sur jen sed ravinn profond qui nous-en de brug te verdedigen, welke over eene iepe-kldo is 
fendre le pont Jet 5 danse fe petite ‘platte de Vaurreidie ons van hen scheidde, geslagen was. Ek verkende 
séparait. En bonen set 7go chevaux,, Com-|in de kleine vlakte van den anderen’ kaat drie vijande. 
af de crlilone döminantes, je n'ai pas ba-[lijke batai}lons met 550 ze vii Daar ik de posten 
ME EE de Ee ‘ront pendant qiie.quelques.com- bezette, He het länd bes üken, aarzäjde ik niet, den 
Jancé à Seed eurs eng dn miquelets passaient sur vijand in bet front aan te grijpen, terwijl eenige com= 
„RAEDIGE CE hot un quart de Tlieue au-dessous dufpagateù voltigeurs En Onze mikeletten; “een “kwartier 
er dee Ces. 'troupes se voyant débordées, ne l'ontjuurs beneden hes dorp, langs eene houten brug over. 
7 Trel ie: ereen elles ont. faig leur. retraite ,|trokken. Die troepen zich overvleugeld ziende, hebber 
iens oursuivies à ravers les blés par noe mi- zich stechts flaauw verdedigd; zij hebben haren aftogt 
v P Pe bewerkstelligd , door onze mikeletten; dwats door 
guelets. EN NE EN _ {het koorn, heftiglijk vervolgd. ebk kk A 
ne NE miembager; et asser dronné def Mij niet al terzeen willende in: gewecht. wij el en 
A HD EEG Goe hhor verwonderd den vand ingel ceres vj 
mes cohtimàndés par le capitine de gendarmerie „Sem- heb ik Soo man: onder: hee bevel van: den Kapicein. der 
pé,‘officiet distingué, de autre côté dela: rivière, gendarmerie Sempé, een” bekwamen oficier „ aan,den anr 
ge "wai Eait forterrent occuper deux mamelons qui com-|deren kant der. rivier gelaten, ep heb twee bergtoppen, 
mAhdent ‘Te villàge ; ainsi „ sûr de ‘ma retraite; je sui- die her dorp bestrijken, krachtig-doen. bezeren > alzoo, 
wie Vennemi jusqu'à moitié chemin de Roda, où jaijvan mijnen aftogt. zeker zijnde «. volgde, ik denvijandept 
prit position devant ún' ruisseau encaissé dont Venne-[halfweg Rode, alwaar ik voor eene diepe beek post vatte, 
$ht-disputait te passage. Des haureurs que nous octu- mvelker „overtogt „door, den vijand, berwist. werd. „De 
pios, j'étais Ärdeux heures ua quart de Vich gwlon|hoogtenwaarop wij ons bevondenliggen;tweenren ei dd 
wóyân- distin&tment. ‘On découvrait. en même: remef.kmwastien wan:Vich „dae men van daar. duidelijk zien kaa, 
une masse d'infanterie que je jugeai de 2 à goob-homr|Men ontdekte tevens eene massa infangerie, die ìk van 
mes, sur le plateau encre- Roda et Manleu. Je ;nejtusschen de z à gooo man oordeelde ezijn, op de.berg= 
douta? pas que ce ne fût une partie de Varmée enne-fvlakte tusschen Roda ep Manleu. I twijfelde niet, of 
mie qui fuyait devant votre colonne, et cherchaie àfhet was een gedeelte der. vijandelijke legers, dat voors 
gagner Sainc-Hypolite: IL était ‘alors quatre heures,juwe kolom vlugtte, en trachtte,‚San Hypolite te berei 
et V. Exe. 'm’avait amnoncé quelle-serairt rendue àjfken, ‚Het was toen vier aren en V-Erhad, mij aante 
Vich: à. midi pour le plas tard. … {kondigd, datgiju, ten, langsten op den. middag, te Vico 
OE he . ‚ |aoude bevindene, net tk aa vinnons JE 
Ea fusillade- continuait faiblement,. lorsquc vers lesj Het vuren. met:.klein: geweer, hield, LWakkelijk an. Ff 
six keures Wennemi sa dirigea sur ma droite, er atta=: toen.de vijand zich ofstreeks zes uren, op- mijnen rege 
qua, avee deux pièces- darcillerie et. un dbusier + uniter rigtte, en,‚ met, twee stukken. en een „hauwisset, 
mamelon: quoccupaif une compagnie de voltigeurs dujeenen bergrop aangregp, die door eene. compagnie volr. 
loes; je m'y portai avec 2oo hommes du même tégi-ftigeurs van het Gosterregement bezat „was >ik begaf mij 
ment et trois compagnies du.2ge de: ligne: Le feu} &c 30. man, van, hetzelfde pegement… mits ders mat 
Fur vrês-tif; leg’ attaques se.renouvelêrent jusquäfdrie compagnien, van het, 2355 rpg Ement,yâ nig, fers 
ereuf heures «du- soir j nous: ne pesdimes: pas un popceljwaarts. Hetvuur was zer hevig’; ‘de aanvatten’ wérdén 
de. terrain. vee its jftoe negen uren des avonds vernieuwd, doch wij verlor 
sn be) ES De ee ee ee ed frem.geen duimbreed gronds, Dn EADS he ni 
„J'awais remplt votre ordre: de: suivre l'enrremi s’il, se| Ik. hadu bevel, den vijand, te. walgen, indien bij rer 
metiraië „et jerde:croyai. perdu: pour le. lendemain;. ceftireerde, volvoerd „en ik, meende „dat. hij, den, volgens 
qui m’éraie jusqu'au moindre douce, west: que nousiden. dag. verloren zou zijn, hetgeen snij. in ‚dir. gegat, cor 
avions-toùs entendu, du:còté:de Visch des coups delden minsten cwijfel desaangaande, benam, Was ‚dâ wij 4 
aanon. er um grand: feu -de:: móusquetrerie, nous nefailea, gaar den. kant van; Vich, kanapr-schoten, eneen | 
pourions Pactribuer à aucune autre cause qu'a vorreijgroot, musker-vuur gehoord hadden, wij. konden. züjk 
arrivéer Ces-coups de:canon,et ce bruit de mousquete-|aan pierszogschrijven, dan aan,uwe aankomst. Nadêtr 
ier me: sont. exoliqués par lè journal de eerte, ville, hand: is. mij door de: courant, van die stad, ‘uirgelekd ger 
ani jerlis qu'on a fait, le 8, dans tous les cantonnerjworden, wat die. kanonschoten en daf soaphaan-yuor k 
mens des: salves pour de: prétendues. vi@oises. rempat-beduid hadden, want. ik lees daarin, dav mên, deo ik 
wies dans: le Nord, Net En Ee, t_p8sren, in alie de kaaronnementen.salyos gedaan, heeftsijk 
Sein Foor zoogenaamde, overwinningen „die in hect, Moordegigk 
RE OER NE. "6 dE che behaald: zouden zijg.. id ii ne Hi a te en er E 
Wbus: éions: dans: cetre-positfon, mos sentinellesien;. Wij waren iaydien-roesfand, onze, schrif wachter. is 
Save det eelles. de: Vennemi . et nos:vedettes se, toudjgen, over en onzeve ecre. naast, die, des. vijands staande É 
ehant, doespuenle: gw k: deus. heures. trois. quarts.. mlgoen den gdep „ kwartien voorr dst s uren ih. den. mor 
maaar). lovbapiiaine:Frevers,. dw bre „ miepporta: Vorelgen, de kapizein. Travers, van:hen iste, regiment „mnl 
der dier mer veriver sut: Gironnes: Ce brave officier het bevel bragtm om Girona, eig. Le ‘trekken. Die 
‚parti maer pac hommes, avair éré: artaquê dans: la wil-{dappere ofFcier, welke mee roo:tnan verrrokEen’ was } 
bag: de: BincEelien, Pusilit une gactie: de: la zoute, hak im her dorp San-Feliem eenen aanwal doorgestaans 
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AAT g'avait pensé'qùatemplíf sâ thisslón. e navalis was een gedeelte vari deri weg met kleinigeweer beschow 
vis une seconde à pérdte, dâns ua quatt d'heure le ten geworden, doch had slechts gedacht, zijne zen- 
‘jour allait paraître. Nos avanit-postés se teplièrent en ding te vervallen. IK had geene seconde te verliezen; 
Sience; nous traversâmes la ville er” bon otdre, étlbinnen een kwartier uurs stond de dag aan te breken # 
a 4 8 onze voorposten replieerden in stilte; wij trokken de 
stad in goede orde door, en reeds waren mijne echelons 


mes échelons étaient formés, de en du pont, 

‚ mi se présenta avec des têtes de colonnef» st CD ES r, en 1 

Eenes an at pndtinitere z Jaán dE andere zijde vande brug gevormd, toen de vijand 
met hoofden vän kolommen kwam opdagen, en 13 à. 


er 12 A 15cp tirailleurs qui sé hee ate 
is ontinuer mon mouverment; mals vs her gi Pag 
“dpec qhelque' tranguilicés les deux, pacaïtlods du ‘boef ne beweging kúrnen vervolgen, maar ik moest hunne 
‘es actendirent àdemi-portée, ec firênt ur feu de deuxjdrife wac beteugêlen, om naderhand met meer rust te 
bh A gui avâir débouché „ kannen retireren; de bêide baraillons van het 6oste 

wachtten hem onder half bereik af, en maakten toer 
een zoo wel onderhouden tweegelederen vuur, dat al 


tangs si bien nourri, que toüt ce qui avait CEDORCNT, 
fut rejeté. dans le villâge, laïssánt pe Ag SEERaIn 

ritonná orts er de . 

SOLANA ann AAR, [les, wat gedeboucheerd was, in het dorp terug gewor- 
parse A 7 Re he re pen werd, de brug en het omliggend terrein met doo= 
[den en gekwetsten bedekr latende. : SO 
…Toen hêbben wij onze beweging vervolgd; onze ges 
‘menant nos blessés nos bagages » er jusqu'au convoi A onze bagage, ja tot het kortvooi o8sen,‘ dar 
‘de baufs que ‘je ‘conduisaië à Vich. Arrivé à Vem-fik naar Vich had willen geleiden, met ons voerende. 
rshefiemienë dès: routes dù'Grâu, j'ai.dû précipiter majÂan den kruisweg van Grau aangekomen zijnde, moest 
marche , l’ennemi ayant suf ma droite un chemin pour: ik mijnen marsch verhaasten, daar den vijand aan mij- 
arriver Àà la Salut, et nous Couper toute retraite. Je Aen rtegter een weg open Stond, om aam la Salut aan 
“chargeät T'adjudant-tommandant Monistrol_ de garnirjte komen en mrij allen aftogt af te snijden. Ik gelast 
‘toutes ‘les crêtes et Ies petits mamelons de pelottons|te den adjudant-kommandant Moenistrol, om alle de 
‘Einbanterie, de cömpágnïes détachées, et nous traver= hoogten-en. kleine ‘bergtoppen met pelottons en meg 
Gimes’ tapiderient 1e ‘defile’ dè deux lieues ‘qui ndus gederatheerde' contpagníiën te vborzien, en wij crokker 
séparait de 1ä Salut ‚pehdant qu’à chaque pas on ar; de lengte vn tweê ïijlen, die oús van la Salut scheide 
“rêtait'l'ennemì. Il écait impossible ‘de chercher’ à def, snellijk ‘dor ‚ terwijl men ‘den vijand. bij federen 
‘descendre5 les pierres seules toulées de la hauteurjVvOetstâp ophield: ‘Het was onmogelijk, het te beproes 
eussent sui pour nous détruire - ven, af te klimmen; alleen de steenen, die van de 
k kl TE „hoogte afgewentehd konden worden, zouden genoegzaam 
din À : {zijn geweest, Ons te vernielen. . 
Tjd tormdt Hee kdnmes, déterminé & combateref Jk schaarde mijne 1500 man, wel besloten hebbende, 
‘tóut/cd qui se’ présentetáit. Cette: position me lais-jalles, wat zich voor mij vertoonen zow, te bevechtenò 
gait Î esperance de fecevoir ‘des secours que j'érais bien Die stelling liet mij „ée hoop over, van den bijstand ter 
‘gur ‘quê V. Exc, m'enverrait: elle ne permettrait pas à zullen ontwängen,-dien ik zeer zeker was, dat U„E-mif 
Yenriemi' de me, prendre en fanc ni de me btourner, zou toezenden; dezelve liet derf vijand: niet toe, mij in 
‘ayant dertière’ nous l’immerse précipice coupé à pic de flank te: neren of om te trekken, daar wijden onte 
par où nóus avons gravi. zaggelijken steil opgaanden afgrond, dien wij beklou» 
Reet Jterd hadden, -achter: @ns-zagen. A , Oe ik 
Cil étaie sepr heures lorsque l'ennemt garnit toutes) ‘Het was zeven uren, coen de vijand alle de froogrem 
Tes hauteurs en beaúcoup pls’ grand nombre qüe laj mee veel tpeer volk dan: den vorigen dag bezerrede,:Ecat 
VWeitté:  Uú prisonnier m’apptit que les ‘trois brigades krijgsgevangen. verhaalde mij, dar de .drie brigaden: van 
‘de! Manso, dë Fleres, dé Willamill, beaucoup de' câvä-{ Manso, ‘Fleres en Wilkàmill, weel kavalerie: enreene 
Tefre, unë:reservé' du baron d'Erolès, composée d'un reserve van den barop. d'Eroles „-uit een regemens be- 
‘gegiment: qhe Tes Russes ont renvoyé, C'est-à-dite 8 à staande , ketweik de Russen terug gezonden hebben, dag 
‘oóod komimés; éraïënt sur ce point., E'átraque com-/is te zeggen 8Agooo man, op dat punt waren, De aan 
“meuga avec la plus grarde vivacité sur la droite et sur val begon met de groosste heftigheid op den regtreren op 
Te centre; mafs nos croupes la soûtirtrent avec intré-jhet centrum; maar onze troepen stonden dien ontvere 
“pidicg; elfes furént cependaút forcées d'abandonnerfeaagd uits zij werden nogtans genoodzaakt, eener kleine: 
‘mre’ petite hauteur qui, lair. notre ligne; te chef: de-fhoogte te verlaten, die onze-linie aam een schakelde; de 
Datafllon. Scheperne' la reprit aù pas de clrarge avec unjbaraillons-overste: Scheperne heroverde dezelve mep:demy 
demi baraillbn du óoe.* L'ennenri fit de nouveaux ef-|starmmarsch, eem half bataillom van het Geste bij zichte 
‘forts, et je.pditat sur ce point zoo hommes du brave Hebbende. De vijand deed: nreuwe pogingen, en ik bragc 
aze de ligne. ‘Ee ‘combat se maintint plusieurs heú-jzoo man van her dappere 23ste regement van lfnig ep dat 
‘res avec acharnem&nt: Vennemi était cour à tour ra-{punc. Het gevecht bleef verscheiden uren;mer harËpeke 
‘mené sur ses réserves, et ramenait'nos troupes; c'est|kigheid aan ven gang; de vijand werd beurtelings tor aam 
FH que le chef-de-baraillon Sagne, de Neuchatel, offf-, zijne reserven teruggedreven, en drong enze troepen: te- 
&ier d'une grande expétience, er d'un courage àla fois/rug ; dáár was het, dat de baraillons-overste Sagne „ varz 
“calme et audacieux, regut un coup mortel. [Neufchâcel , een officier vam groote ondervinding, moe 
. _ [digembedaard tevens, een doodelijk schot ontving- 

La fusillade étaie engagée surtoute la ligne: Verne-| Het suaphaan-vuur was langs de geheele linie aar 
mi, repousé sur la droite et le centre „ portatrois ba-|dem gang» de vijand, aan den regter en in bet centraur 
taillons sur notre gaushes j'y fis marcher le colonel {terug geslagen zijnde, zond drie bataillons tegen onzers 
„Benud. avec. une partie. de. sor vgimens ge soo hom-llinker ; ik deed dens kolonel Lenwf met ecn gedeelte van 
mes de Wurtzbourg, Le combag fur longyl'ennemi zijn regement em MEL 200 man: Wurtzburgers: der waarts 

















ij 


“ ‘Nous avons algrs continué rotte. mouvement, em} 


er 
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de-bataïllon Meénestier pen Leliy 


‚je doîs des gloges aur chef- essé, jeen paard onder het lijf dood geschoten ; ik ben den ba= 


ded tat 
any hebben zich onderscheïden5, den eersten ie 


et Henrion. Mon aide de camp gn Bag Ponds taillons-oversten Ménestier en Her ion lof verschuldigd,” - 


met deer veen det PP ce [ig vorden Peerd gehe rte, 


» , te ï ‘de ° eu © 5 {J . . . 
Elte mrd dan eran [parse onder hen geiocd bekomen de pii dn 


te Honoré is steeds in het midden van het vuur gee 

fi an ent que montre dans toutesjgenie 117 | X 

des dir oneane dermeiles M VChopi, chirurgien-major| weest: ik moet noch de werkzaamheid van den commisa 

de la division il :, été bien secondé par le sous-aïde- |saris van oorlog Monier, noch de verknochtheid die de 
A a; il 


ne lésee andere aïdes-de-camp. Peyris en Poudens hebben 


eu un/chirurgijn-majoor van dedivisie, deheer Chopi, in alle ä 


chirurgien Bardon, du ge de chasseurs, qui à üelij tandighedengetoond heefc, niet verzwije 
: 5 t sg des blessés et |moeijelijke omstandighedeng teha er ZWij 
cheval. ga on te pr erierement. NOLS va gen; kij is zeer wel door den onder-aïde-chirurgijn Bar. 
Vee de sio MORE denk de cofmbar, parmi don, van het 29ste Jagers, bijgestaan geworden „ die een 
n'est que de goo hommes. NOT ‘paard onder zich gedood heeft bekomen, terwijl hij den 


' ; été tuéês. ie 
lesquels 31 officiers dont 2 seulement ont Ë ving: gekwetsten hulp toebragt, en zelf vrij zwaar gekwetst” 


pia” , és auront avan or $ 
eedt La perte de l'ennemi is geworden. Ons verlies is slechts goo man buiten 


‘doit ° ì  i evecht 
eg he pen rad bd Ë Eee gesneuveld zijn. De drie vierde gedeelten dier 
keb denk ale ‚Igekwetsten zullen binnen: twintig dagen weder bij 
de, ee ì jhunne vaandelskunnen komen. Het verlies des vijands. 
moet aaamerkelijk zijn; hij zegt goo. man „ maar ik denk 
: „ee ep & zulks op: 1200 man te Dh ber a EEn 
È : gériéral, de vous adresser- Ik. zal, generaal, de eer hebben, u: aanvrage: 
PE de ont trouvé. les pecasions voor die, welke de voordeeligste gelegenheden, om zich. 
les. plus favorables de se distinguer: je vous prierai de te onderscheiden, gevonden hebben; aan. te bieden; ik 
‚Jes mettre. sous: les yeux de S: Exc. le ministre de la zal u verzoeken ‚ dezelve onder de oogen van Z. Exc, den. 
‚guerre. DN minister van óorlog te brengen. 


è 


. 


* Agréez. l'assurance de mon. réspeCrueux. dévouement Ontvang. de verzekering van: mijne eerbiedige vere. 


knochtheid. ars He 
, « Zò péndral de: division „ «Be: MAX. LAMARQUB. De divisie = generaal > Me Ke AMARQUE, 
pos. Tapprends ae: de jear-fuite beaucoupd'Es-| P: S.. Ik vefneem, dat verscheiden Spanjaarden zich: 


onder welken 31 officieren „ waarvan etslechte 


> 


pagaols se sont précipités. du. haut des rochers, etque in. hänne vlugt van de hoogten der rotsen gestort 


„je nombre des blessés- arrivés. à Vich. est-si grand, hebben, en: dat het getal der te Vich aangekomen ge 
qu'on. 2 été oblige de- prendre des. maieons particulië- kwetsten: zoo groot Îs, dat men verpligt ie geworden „ 
zes, les. hôpitaux ne. pouvant pas eufire. pour les. particulieze-huizen te nemen „ dewijl de hospitalen nies 

Na NE Te Ba 6 


voldoende waren, om dezelve te bevätten. ze 


contenir. Cfournal de Empire.) 


CYvurnat de FEngire) 


PRAGUE, Je 1 gillet. i PRAAG, den 16 Jalif. 


Parmi ies. érrangers arrivés ici.depuis quelques jours,’ Oridef de: vreemdelingen, welke sedert eenige dagen 
on remarque le baron: de: Kenigsfels,. secrétaire- de la hier aangekomen. zijn „onderscheidt men den baron von 


CE KX TE Rt B UR BUITENLANDSCHE BERIGTEN, 


Iégation russe, venant de Pillau:;. lëprince- Obe: tonsky, ‘Königsfels, russisch gezantschapsesecretaris, van Pillau. 


aide-de-camp de: ’Empereur de- Russie, vefiant de komende; deprins Obertonsky, aide-de-camp des Keizers 
_ Carlsbad. Le-comte Osarowsky, officier russe, @st par- 


aide-de-camp de PEmpereur de Russis, Keizers. van Kusland ‚zijn naar Reichenbach vertrokken. 











’ Des: BAINS. DE TÄPLITZ, le: zo juillet. VâN DE TÖPLITZER BADEN ‚ den-ao julij. 

_A peine suis je arrivé- aux bains où: je: viens. cher-| Naauwelijks, mijn vriend, ben ik: bij-de- baden aange 
cher la santé, et déjk, mon ami, vous miaccablez de komen, waar ik mijne gezondheid zoek te herstellen , 
questions. Quoique- près de:la. ville où se réunissent of tèeds overlaadt gij mij met vragen. Hoewel ik inde: 
Jes plénipotentiaires des puiseances. continentales, je |nabijheid: ben van de stad, waar de gevolmagtigden der: 
ne puis, pas plus que vouf, prévoir les. résuitars de- mogendheden van het vaste land zullen bijeenkomen, 
Jassemblée., qui: semble: devoir: régler. les destins du:;kan-ik echter niet meér,„ dan gij, den uitslag voorzien 
Monde. “. atis n-deze: vergadering, welke over het lot van het Heeläl: 
sthijnt te--zullen beslissen. 


: 1 


_ Bij gebrek.aan gewisse onderwerpen; wordt de alge 








Paute-dlalimens ‘poeitìfs, la curlosité publiqne-s’exer- 


ge-sur des. conjetures. On croit deviner le: ‘secret {meene nieuwsgierigheid door gissingen gaande gehouden 


des cours: dans-le-choix de leurs- représentans-au- conr |Men-denkt het geheim. der hoven, uit de keus hunner 
grês;: on. scruse leur vie-.privée, leur vie moràâle : on-[vertegenwoordigers bij het congres, te kunnen raden 
cherche: dans leur cara&ère connu, la preuve. dés. bon- 
nes intentions. de leurs. gouvernemens… zoekt, in hua bekend karakter, een blijk der goede ge- 
zindheid hunner, besturen. … 


&l-P'Empereur des Frangais- n'avait déjà. prouvé- saf, Had.de Keizer der Franschen niet alreeds-zijne verhe- 


haute: magnanimité em arrêtant le-char de la. vitoire, vene: edelmoedigheid aan den daggelegd door de zegekar 


Ie:choix qu’ila.fait de- MM& les duc-de Vicence etfinharenloóp te stuiten, zoo zou echter zijne gedane keus: 





stremmen 


van Rusland „van Karlsbad komende. Degraaf Osarowsky,, 
‘ti pou Reichembach., ainsi que le prince Wolkowsky., russisckofficier „ende prins olkonsky, aide-de-camp des. 


men vorscht hun burgerlijk en zedelijk gedrag uit, men . 


eee 


„galnre: de. Narbanne,, pour le représenter, serait lalvan den hestog,van Vicence enden. graaf.van Narbonne p. … 


De « 
vn EP eer 


preuvé la móins équivogue de ta sincéricd. de ses varax 
pour. uné pacificacton générale. ee 

5 Ces plénipotentiaires sont investis, où des premiâres 
charges de l'érat, ou de la confiance intime de-leur 
matitre: leurs rangs, leurs qualités morales garantis- 
sent d'avance à la France et le soin qu'ils apporteront 
à soutenir lá dignieé de leur souverain, et les nobies 
efforts qu’ils feront pout assurer ,„\en son nom, le re- 
pos du monde. 


Ld 


. L'Aurtriche s'est honorée et horore les puissances 
belligéraûtes par le clrois de ses ambassadeurs au con- 
‚sgrês. Au respeâ qu’ils doivent aux incertions bien 
Connues-de leur gouvernement, se joint celui qu’ils 
garderont à leurs noms illustres. : 


Le Rot de Prusse a choist ses plénipotentiaires par- 
sei les krommes d'état, etladignité royale les avoue. 


« Le long retard que la Russie 2 mis à faire connaf- 
sre son choix semblait devoir êtrejustifié par impor- 
gance des hommes. Les fastes de la Russie ont aussi 
des noms glorieuw Le titre de plénipotentiaire à un. 
Congrès dont les résulrats appartiendront à la postéri- 
té la plus reculée, pouvait et devait flaccer Yorgueil 
des anciennes familles rusees;. cet honneur a été dé- 
volu à des: étrangers! j 


_On.s'interroge, on veut savoir si le plénipotentaire 
fusse d'.Arisletton, est ce même d’.Ansleston né à Stras= 
bourg, d'un père, commis à l'intendance d'Alsace. 


_ On croit se rappeler que qaelques talens de société 
_procurèrent à cer individu, en 1803, une place de 
Copiste. dans les bureaux delalégation rasse à Vienne; 
que parvènu rapidement par son assiduité, le „comte 
de Razuiowski le fig secrétaire de légation ; qu'il de- 
‚vint Pintermédiaire secret de l'ambassadeur anglais 
Adair 5 qu”il et se-.prévaloir habjtement de l'influence. 
anglaise et de la puissance russe, qu'il a regw en di= 
verses Circonstances des ‘sommes considérables. Mais 
tôujours hots deë mesures, soit pour mériter lor qui 
le.salarie, soit par Ja crainte qu’oat tous les trans- 
füges de ne pas paraître assez ingrats ehvers la pacrie 
qu’ils ont trahie, il s'est montré assez indifférent aux: 
wrais intérê.s de la Russie, er a pew justifié les bon- 
tés dé son. nouveaw souverain. dE 


Ees combinaïsons politiques des cabinets sont quel- f:- 


quefois établies- sur des motifs qu'il n'est ni ucile ni 
hooorable d'approfondir;. mais les princes sont soli- 
daires les uns envers les autres de l’intégrité et’ de la 
majesté royale. C'est l'avilir peut-être que d'en délé- 
guer la représentation à des individus que: opinion. 


… publique condamne- ou: n'estime pas. 


. TA i z Ì 
Peu d'étrangers en France: ont été appelés: au: timon | 


des affaires publiques: l’orgueil national les repousse 
et l'érat n'en est que mieux servi. Quespérer de: ce- 
Jui qui: n'a. pas de patrie. NE De, 

Au: reste, mon ami',‚-ici commer: ailleurs, on est bien 
eonvaincu: que les hautes destinées: de la France sont 
Ni asgoendantes des homes: Elles ont pour garantie le; 
génie de. son Empereur- Quelle. noble. et. solide. base !. 
oe 


„ 


set tf 


nn er es 













N / Ne Be ‚ 
tot zijne vertegenwoordigers, het ondubbelzinnigse blijk 
zijner begeerte tot eene algemeene bevrediging opleveren, 
Deze gevolmagtigden zijn, of mer de. eerste posten 
van den staar, of met het innig vertrouwen hans mees- 
tere bekleed: hun rang, hunne zedelijkheid hoedanige= 
heden zijn reeds Frankrijks voorlcopige borgen, dat zij 
zotgvaldig de waardigheid hunnes monarchs zullen 
trachten op te houden, en de edelste pogingen zullen 
in het werk stellen, om „in zijnen naam, de rust der. 
‘wereld re verzekeren; - : nT, 
Oostenrijk doet zich zelwen en de eorlogende mogends 
heden eer aan, door de keus van deszelfs.gezanten bij - 
het congres. Bij het ontzag, hetwelk.zij aan de erkens. 
de gezindheid huns bestuurs verschuldigd zijn, voegt 
zich nog de eerbied, welke zij voor hunne luisterrijke: _ 
namen zullen in het oog houden. rd te en ha, 
‚ De Koning van Pruissen heeft zijne gewolmagtigdem 
uit de staatslieden gekozen ; de koninklijke waardigheid * 
billijke hen. ij Def 


6 et 
De langdurige vertraging, welke Rusland in ket bèn 


kend maken van deszelfs keus heeft doen. blijken, scheem,’ 


door de aangelegenheid derpersonen te moëten gersge=. 
vaardigd worden. de jaarboeken van Rusland: leveren: 
ook roemrijke namen op. De titel van gevolmagtigde: 
eens congres, welks uitslag zelfs de verstverwijderde 
nakomelingschàp zal ger oorenkomen, konen moest de - 


‘hoogmoed ‘der oude russische geslachten vleijens deze 


eer is aan vreemdelingen ten deel gevallen! oi 
Men vraagt elkander, em: men is begeerig te weten, of ; 
de russische gevolmagtigde van Ansletton, dezelfde var 
Anslettonis, diete Straatsburg geboren, en wiens vader 
klerk is bij het bestuur van den Elzas. oe 
Men meent zichte kuùnen herinneren „dat eenige maät=- 
schappelijke bekwaamheden dezen-man „in 1802,den post. 
van schrijver bij ret russischrgezantschaps Bureaute Wees - 
nen verschaften; dat hij, door zijne werkzaamhèid „ spoe= 
dig opgeklommen: zijnde „door den graaf: van Razumowskt 
tot gezantschraps-secretazis werd aangesteld ; dat: hij der 
geheime onderhandelaar werd van den engelschen:gezans 
Adair; zich. den engelschen invloed en de russische magt. 
op eêne geschikte wijze wist ten: nutte temaken, en bij 
verschillende gelegenheden aanzienlijke sommen: ontvan 
gen heeft Doch steeds alle. palen te buiten gaande „ 
zoo wel: om: ket goud. zijner bezoldiging: te” verdienen _ 
als wegens-de vrees … welke allèn overloopers gemeenv 
‚is, van: niet ondankbaar genoeg dan her vaderland te: 
‚schijnen „ hetwelk zij verfäden hebben, heeft hij zich: 
vrij onverschiltig omtgent de wezenlijke: belangen: van 
‘Rusland:gedragen, en zich de weldäden- van zijnen nieu=: _ 
‚wen vor weinig waardig getoond. REEKS 
De sraatkundige zamenweefsels der kabinetten zijm » 
somtijdsop beweegredenen gegrondvest „ welke hernochj 
‚nuttig noch vereerend zou-zijn,te doorgronden sedoch zijn: 
‚de vorsten,iederin het bijzonder, gehouden,.de onderline- 
‚ge onschendbaarheid en éer- derkroonte bewaren. Mise 
schriem verlaagt mendezelven, wanneer men derzelver 
vertegenwoordiging aan lieden opdraagt, dien hexalgee- 
‘meene gevoelen wraakt, of:geene achting: waardig keurt. 
Weinig. vreemdelingen zijn in Rtankrijk-aan het staatse 
soer. geplaatst, de volkstrots stoet hen: terug» en de: 
staat worde des-te beter gediend: War moer men van 
hem hopen „die geen: vaderland beeft. 
Overigens, mijn vriend! is men-hier „even: alselders,. 
ten: vollen overtuigd: dat Frankrijks- verhevene bestem- 
ming: van geene menschenkinderem afhangt. Zij. heefc,& 
het vernuft van deszelfs Keizer cot. borg,. Welk een: 
‚edele en: onwankelbare. groùdslag, asiel 





… Du 24. En 
M. te âpc de Vicence est attendu très-prochainement 
ici, une partie de ses équipages est déjà arrivée. - 


IM. le comte de Narbonne a pris possession, de l'hôtel 
du baton de Ledebur, qui lui était destiné. Aen 
TE paratt qu'it se tient déja des conférences diploma- 
_ tiques chez M.:le comte de Metternich. — 7 
en ER Beke „(Fournal de P' Empire.) 
[Le Journal de "Empire a commis une erreur en 
parlant da piénipotentiaire russe nomme au congrès de 
Pragsve. Sònnom s'est point Ansietton, „mais Anstett. 
pear A lademeande si cet Anstett ess le fils d'un ha- 
bìrant de Stratbourg, ancien commis à Vintendance 
d° Uitarò „le-fait est positif. Il y à même à peu près 
deur ans. que son frère a été arrêté à Strasbourg, com- 
: ‘ùbewsé de fraude; ce ne fut qu'aux sollicitations 
Ë pées du dernier. ambassadeur de Russie en France 
gu’! dut sa liberté. Ces Anstett avait épousé la fille 
Fik serf dè Rustie. Ondevait peus’ attendre à voir figurer 
arthom aussi obscur parmi ceus des hommes-d'état 
ehärgés de-négociations importantes. Journal de Paris.) 


DAR te ot 


\ 


Ve BBAT ROR ven eee z 
A U T R ITC H.E, 
° Ì VIENNE, Je 23 Juillet. 
On apprend que le congrès de Prague a tenu 6â’ 
mots. 


première stance lé 19 de ce 
Beets (Journal de: Paris.) 


“BERIGT AAN DE BOEKHANDELAARS, 


or @ 7 


| “Daar 


spisik op zdodahig brevet te hebben 


jé 


‘het inde dezer AAE „Bet ‘wrachfvrije brieven, aanjke hun brever 

k ge- zijn, on, te, 
welke terfgriffie var de regibank ter éefster instantie van hetar= 
De ‘opgâ- rondisseriënt waaronder zl} behooren, na alvorens den 


(hem tê'adressèrén, ten einde hij, huine aanspraa 
« grdud wigdende;, die maacregels kan “neihen, w 
betetking Ván'hun oogmerk’ dienstig zijn: — 
vers; welke zij Zûllén inzenden, móeten inhouden: 
t°. Der naam én voornaam, vol uit geschreven. 
a® Der aard van hunnen Böekhandél. 


…‚GEROOR TE, 






FE er 
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de brevetten der boekhandelaats onlangs zijn af- 
geven, en sommige personen, thans den boekhandel uit- 
gefenendt ;'"eP"gèën GhtVangen hebben, ‘roept dé IN- 
SPECTEUR ô9ér de Arúkkerijen en den boekhandel van 
Ber drroridifsemienf Vän GRONINGEN alle boekverkoo- boekverkoópers ‚welke reeds de gevraagde ophelderin= 
pets ven zijn Arfondissement óp, welke vermegnen aan- ie 
| ns om” zich, voor 





HUWELTKS- 
%* Op hedën is mijne geliefde huisvrouw, ZAAKJE): *‚* Heden morgen, ten 9 uren ; werden wij in diepen 


en Pan den 3qsten. 

De Hertog van Vicensa-wordt binnen zeer korten tijd 
aïhier verwacht; een gedeelte zijner equipagien is reeds 
aangekomen. en 4 

De graf de 
helen von Ledebur , 
genomen. … «- dr ats Ank AAE 4 

Het schijnt, dat er reeds diplomatieke conferentien 
bij den graaf von Metternich plaats ‘hebben. EN 

(Journal de 2 Empire.) 
Yournal de Empire heeft een abuis begaan, van 
het congres van Praag ‘benoemden russischen ge= 
vo'magtigden sprekende. Zijn naam is nies Anslettons. 
maar Anstect; maar wat de vraag aangaat , of die Ana 
stett de zoon is. van een’ i woner van Straatsburg, voorm 
maals klerk bij de intendance van den Elzas, die daad- 
‘zaak is waarachtig. Het is zelfs nu bijna twee jaren ge= 
leden , dat zijn broeder, als van stuikerij beschuldigd ‚te 
Srraatsburg in hechtenis, en slechts op herhaald aanzoek 
van den laatsten vussischen ambassadeur in Frankrijk, 
zijne vrijheid verschuldigd is geweest. „Die Anstett heeft 
de dochter van eenen srussischen. lijf-eigen getrouwde 
Weinig kon men verwachten, een’ man, van zoo geringe 
afkomst, onder de met belangrijke onderhandelingen be= 
lastte mannen, gene rol te zien spelen, Journal de Paris} 

o os T EN R HI . 

_ WEENEN, den 23 Zulij. 
Men verneemt, dat het congres.te Praag cen 1gden 
‚dezer:-maand deszelfs eerste zitting gehouden heeft. * 
DO S RENES: ‚ (Journal de Paris.) 


3°. Den tijd, sedert welken zij denzelven hebben uit= 
geoëfend.” bee RE: 

4°. Het berigt van al hetgene door hen, ter beko- 
ming van Eén brever, reeds gedaan mogt zijn. 

Van het doen dezer opgave zijn verschoond de heeren 


‘Narbonne heeft van het hôtel van den 
‚dag voor hem. bestemd was, bezit 


"(Bet 
den bij 


en, bij monde, gegeven Hebben. 
…_ Voorts hecipnert hij die heeren boekverkoopers, wel- 
Feeds ontvangen hebben ; dat zij verpligt 


‘hetzelve gen „spoedjgsten te, doen registreren ter 


vereischt, n eed te hebben afgelegd. 
GRONINGEN, … „De inspelteur voornd.; 
den g augustus 1813. G. VAN LENNEP. 


EN: «& EER F-BsE RIGTEN.: 





DIRKS ZYLSTRA, in den'ouderdom van 45 jaren, ge-| rouwe gedompeld, door het afsterven van ons zoontje 


Jukkij verlost var eene welgeschapenk doêhter ; zijnde 
- zij het laatst bevallen’ ded” 8 Januârij z9go ‘van een’) 


zoon , ‘terwijl Bij haarin dien ‘cusschefi tijd geëne blij-|'den 8 augüstus 


ken van zwacgerhefd aanwezig zijn’ geweest. 
STROBOSCH; dek ** Oe 
6: auguttus «813: 


ee * Ondertgouwd, : ee : 
… …EPEUS RUITINGA-NIEUWENHUIS, 
«PIET JE BOU M A. 
LEEUWAROEN ‚-den-6 augustus 1013: 


** Heden zijn Ondérrrouwd, >, 
‚ TTE O0. HOGENBRUG, Van Jorwerd, en 
E. D. TOLSMA'; »4z Marssum. 
MARSSUM, den 5 augüstus z8rj '” 7 5 
î ne zeer „® vri 2 


ee TJ. VAN DER WERF. 
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LEEUWARDE che DR SM 


IETER , slechts 18 weken en 5 dagen oud zijnde. 
FRANEKER, , … 4, en KeJ: OVERBEEK, 
OA OVERBEEK, 


LEE dea geboren „KLOMP. 


KE 





| *‚" Heden namiddag, tusschen vier en vijf uren, is 
overleden, ‘onze geliefde moeder en schoonmaeder, 


RC “JACOBA DYKSTRA , weduwe FRANCISCUS BÁVIUS,: 


in her 74ste jaar, aan verval van krachten, ten gevol- 
ge van wäterzacht. Dienende deze voor bekendmaking. 
stad. * 

LEEUWARDEN , 
den 11” augusras 1813. 
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aan familie len Vrienden, zóo buitén als binnen deze: 
. e de . $e 4 PE . - - pe: gf 


TIEDE BAVIUS, 
JOHANNA VINK: 
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